
Manuel d'utilisation (FR)
DuoRoll (IMR-DHX)

Description 
Le DuoRoll est un coussin réutilisable à double compartiment pouvant être placé sous 
un patient et gonflé en deux sections distinctes. En gonflant à l’aide du Colibri (HMB) 
avec de l’air comprimé, une partie du corps du patient peut être soulevée jusqu’à la 
position souhaitée.

Le DuoRoll est composé de : 
     A. 1 cylindre gonflable
     B. 2 valves (détail en Fig. 1)

Objectif visé
Dispositif de positionnement du patient. 

Manuel d'utilisation
1. Positionner le DuoRoll dégonflé sur la table d’opération, aussi près que possible 
(mais pas en dessous) de l’appuie-tête. Veillez à ce que les valves (B) soient orientées 
vers les côtés et vers le bas. Vérifiez que la ligne médiane du DuoRoll est alignée avec 
celle de la table.
2. Placez le patient directement sur le DuoRoll, en vous assurant que la ligne médiane 
du patient est alignée avec celle du DuoRoll.
3. Gonflez la partie supérieure du DuoRoll à 50 % à l’aide de l’Hummingbird (HMB) et 
d’air comprimé. Tenez la valve (B) avec une main tout en appuyant le HMB contre 
celle-ci avec l’autre. Assurez-vous que l’anneau de la valve est en position fermée (voir 
Fig. 1a).
4. Gonflez ensuite la partie inférieure du DuoRoll à 50 %. 
5. Le patient reste dans la même position. Vérifiez que le patient ne touche pas la 
valve. 
6. Le repositionnement est possible en ouvrant la pince et en gonflant (voir étapes 2,3) 
ou en dégonflant (voir étape 7) le dispositif comme souhaité. Refermez la pince après 
le repositionnement.
7. Pour libérer l'air du Duoroll, ouvrez la pince et déplacez la bague en position 
ouverte (Fig. 1b).

Avertissements 
Le Duoroll est testé pour 1000 cycles de gonflage et ce produit a une période de 
garantie de 6 mois. Une fuite peut se produire après un nombre de gonflages plus 
important.
Le Duoroll ne doit pas dépasser de plus de 5 cm (2 pouces) de chaque côté de sa 
surface d'appui (par exemple, le bord de la table d'opération).
N’utilisez le Colibri qu'avec de l'air comprimé à 4-6 bar/58-87psi. Des pressions plus 
élevées peuvent causer des dommages.
Arrêtez de gonfler le Duoroll lorsque le patient est dans la position souhaitée ou 
lorsque les valves de surpression s'ouvrent (sifflement).
Uniquement pour les patients pesant jusqu'à 205 kg (450lbs). 
Stocker dans des conditions normales d'entreposage : 0°-25°C/32° -77°F
Tout incident grave lié au dispositif doit être signalé au fabricant et à l'autorité 
compétente de l'État membre où l'utilisateur et/ou le patient est/sont établis.

Instructions de nettoyage 
Nettoyez d'abord le produit avec de l'eau et du savon. Utilisez un chiffon doux. Ensuite, 
désinfectez avec de l'alcool isopropylique, du dioxyde de chlore ou de l'ammonium 
quaternaire et suivez les instructions de votre produit de désinfection.
Ne pas nettoyer en machine à laver ni en autoclave.

Instructions for Use (ENG)
Duoroll (IMR-DHX) 

Description 
The DuoRoll is a reusable cylinder that can be placed underneath a patient and can be 
inflated in two different parts. By inflating using the Hummingbird (HMB) with 
compressed air, the patient body part can be lifted to the desired position.

The DuoRoll consist of: 
     A. 1 inflatable
     B. 2 valves (detail in Fig. 1)

Intended purpose
Patient positioning device. 

Operating instruction
1. Place the deflated DuoRoll on the operating table, as close as possible (but not 
underneath) the head support. Ensure that the valves (B) are positioned to the side and 
facing downwards. Confirm that the centreline of the DuoRoll aligns with the centreline 
of the table.
2. Position the patient on the operating table, directly on top of the DuoRoll. Ensure the 
patient’s centreline aligns with the centreline of the DuoRoll. 
3. Inflate the upper part of the DuoRoll to 50% using compressed air and the 
Hummingbird (HMB). Hold the DuoRoll valve (B) with one hand while pressing the HMB 
against it with the other. Ensure the valve ring is in the closed position (see Fig. 1a).
4. Inflate the lower part of the DuoRoll to 50%.
5. Continue inflating the upper part until the head and chest are in correct position. 
Stop inflating when you hear the whistle or when the patient reaches the desired 
position. Close the pinch clamp (see Fig. 2).
6. The patient will now remain in position. Verify that the patient is not in contact with 
the valve.
7. Repositioning is possible by opening the pinch clamp and adjusting inflation (see 
steps 3) or deflation (see step 8) both sections as needed. Always close the pinch clamp 
after repositioning.
8. To release air from the DuoRoll, open the pinch clamp and move the valve ring to the 
open position (see Fig. 1b).

Warnings 
The DuoRoll is tested for 1000 inflation cycles and has a warranty period of 6 months.
Leaks may occur after more usage.
The DuoRoll should not extend more than 5 cm (2 in) beyond each side of its supporting 
surface (e.g. the edge of the operating table).
Only inflate using the Hummingbird with compressed air at 4-6 bar/58-87psi. Higher 
pressures can cause damage.
Stop inflating the DuoRoll when the patient is at desired position or when the 
overpressure valves open (whistle).
Only for patients up to 205kg (450lbs).
Store under normal warehouse conditions: 0°-25°C/32°-77°F
Any serious incident related to the device must be reported to the manufacturer and 
the competent authority of the Member State where the user and/or the patient are/is 
established.

Cleaning instructions 
First clean the product with water and soap. Use soft cloth. Then, disinfect with 
isopropyl alcohol, chlorine dioxide or quaternary ammonium and follow the instruction 
of your disinfection product.
Do not clean in the washing machine nor in the autoclave.

Gebruiksaanwijzing (NL)
DuoRoll (IMR-DHX)

Beschrijving 
De DuoRoll is een herbruikbare dubbele cilinder die onder een patiënt kan worden 
geplaatst en in twee verschillende delen kan worden opgeblazen. Door de Humming-
bird (HMB) met perslucht op te blazen, kan het lichaamsdeel van de patiënt in de 
gewenste positie worden gebracht.

De DuoRoll bestaat uit: 
     A.  1 opblaasbare kussen
     B.  2 kleppen (detail in Fig. 1)

Beoogd doel
Patiënt positionering. 

Gebruiksaanwijzing
1. Plaats de DuoRoll op de operatietafel, zo dicht mogelijk bij (maar niet onder) de 
hoofdsteun. Zorg ervoor dat de kleppen (B) opzij en naar beneden gericht zijn. 
Controleer of de middellijn van de DuoRoll uitgelijnd is met de middellijn van de tafel.
2. Plaats de patiënt op de operatietafel, direct bovenop de DuoRoll. Zorg ervoor dat de 
middellijn van de patiënt uitgelijnd is met de middellijn van de DuoRoll. 
3. Blaas het bovenste deel van de DuoRoll op tot 50% met perslucht en de Humming-
bird (HMB). Houd de klep (B) met één hand vast en druk er met de andere hand de 
HMB tegenaan. Zorg ervoor dat de klepring in de gesloten stand staat (zie Fig. 1a).
4. Blaas het onderste deel van de DuoRoll op tot 50%.
5. Ga verder met het opblazen van het bovenste deel totdat het hoofd en de borstkas 
zich in de juiste positie bevinden. Stop met het opblazen wanneer u het fluitje hoort of 
wanneer de patiënt de gewenste positie heeft bereikt. Sluit de klem (zie Fig. 2). 
6. De patiënt blijft nu in dezelfde positie. Controleer of de patiënt niet in contact komt 
met de kleppen.
7. Herpositionering is mogelijk door de klem te openen en het opblazen (zie stap 3) of 
leeglopen (zie stap 8) van beide gedeelten naar behoefte aan te passen. Sluit altijd de 
klem na herpositionering.
8. Om lucht uit de DuoRoll te laten ontsnappen, opent u de knijpklem en zet u de 
klepring in de open positie (zie Fig. 1b).

Waarschuwingen 
De DuoRoll is getest op 1000 opblaascycli en heeft een garantieperiode van 6 
maanden. Lekkage kan optreden na meer gebruik. 
De rol mag langs beide zijden niet meer dan 5cm(2in) uitsteken ten opzichte van het 
oppervlak waarop hij ligt (zoals de rand van de operatietafel). 
Gebruik voor het opblazen alleen  de Hummingbird met perslucht met een druk van 
4-6 bar/58-87psi. Hogere druk kan schade veroorzaken.
Stop met het opblazen van de DuoRoll wanneer de patiënt in de gewenste positie is of 
wanneer de overdrukventielen opengaan (fluiten).
Alleen voor patiënten tot 205kg (450lbs). 
Bewaren onder normale opslagcondities: 0° -25° C/32° -77° F
Elk ernstig incident in verband met het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de 
patiënt gevestigd is/zijn.

Reinigingsinstructies 
Reinig het product eerst met water en zeep. Gebruik een zachte doek. Desinfecteer 
vervolgens met isopropylalcohol, chloordioxide of quaternair ammonium en volg de 
instructies van uw desinfectieproduct.
Niet reinigen in de wasmachine of de autoclaaf.
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450 lb

= The maximum patient weight is 205kg/450lb
= Het maximale patiëntgewicht is 205kg/450lb
= Le poids maximal du patient est de 205 kg/450 lb
= Das maximale Patientengewicht beträgt 205 kg/450 lb
= Il Peso massimo del paziente è di 205 kg/450 lb
= Den maksimale patientvægt er 205 kg/450 lb
= Potilaan enimmäispaino on 205 kg/450 lb
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Gebrauchsanweisung (DE)
Duoroll (IMR-DHX)

Beschreibunge
Die DuoRoll ist ein wiederverwendbarer Zylinder, der unter einem Patienten platziert werden 
kann und in zwei getrennten Bereichen aufblasbar ist.
Durch Aufblasen mit komprimierter Luft über den Hummingbird (HMB) kann der entsprechen-
de Körperbereich des Patienten auf die gewünschte Position angehoben werden.

Der Operoll besteht aus:  
     A. 1 aufblasbarer Einheit
     B. 2 Ventilen (Details siehe Abb. 1)

Verwendungszweck
Gerät zur Ptientenlagerung. 

Betriebsanleitung
1. Platzieren Sie die entleerte DuoRoll auf dem OP-Tisch, so nah wie möglich (aber nicht 
unterhalb) der Kopfstütze. Achten Sie darauf, dass die Ventile (B) seitlich nach unten zeigen. 
Die Mittellinie der DuoRoll sollte mit der Mittellinie des Tisches übereinstimmen.
2. Positionieren Sie den Patienten direkt auf der DuoRoll, sodass auch seine Körpermittellinie 
mit der DuoRoll-Mittellinie übereinstimmt.
3. Blasen Sie den oberen Teil der DuoRoll zu 50 % mit komprimierter Luft und dem Humming-
bird (HMB) auf.Halten Sie das Ventil (B) mit einer Hand fest und drücken Sie mit der anderen 
den HMB dagegen.Stellen Sie sicher, dass sich der Ventilring in der geschlossenen Position 
befindet (siehe Abb. 1a).
4. Blasen Sie anschließend den unteren Teil der DuoRoll zu 50 % auf.
5. Fahren Sie mit dem Aufblasen des oberen Teils fort, bis Kopf und Brust korrekt positioniert 
sind. Beenden Sie das Aufblasen, wenn entweder ein Pfeifton (Überdruckventil) hörbar ist oder 
die gewünschte Position erreicht wurde.
Schließen Sie die Klemmzange (siehe Abb. 2).
6. Der Patient bleibt nun in Position. Stellen Sie sicher, dass kein direkter Kontakt zwischen 
Patient und Ventil besteht.
7. Eine Umpositionierung ist möglich, indem die Klemmzange geöffnet und je nach Bedarf 
erneut Luft zugeführt (siehe Schritt 3) oder abgelassen wird (siehe Schritt 8). Nach jeder 
Änderung die Klemmzange wieder schließen.
8. Zum Entlüften der DuoRoll öffnen Sie die Klemmzange und bewegen den Ventilring in die 
offene Position (siehe Abb. 1b).

Warnungen  
Die DuoRoll wurde für 1.000 Aufblaszyklen getestet und hat eine Garantiezeit von 6 Monaten.
Nach längerer Nutzung können Undichtigkeiten auftreten.
Die DuoRoll darf an jeder Seite höchstens 5 cm (2 Zoll) über die unterstützende Oberfläche 
hinausragen (z. B. OP-Tisch).
Nur mit dem Hummingbird bei 4–6 bar (58–87 psi) komprimierter Luft aufblasen – höhere 
Drücke können Schäden verursachen.
Beenden Sie das Aufblasen, wenn die gewünschte Position erreicht ist oder die Überdruckven-
tile aktiv werden (Pfeifton).
Nur für Patienten bis maximal 205 kg (450 lbs) zugelassen.
Lagerung unter normalen Lagerbedingungen: 0–25 °C / 32–77 °F.
Schwerwiegende Vorkommnisse im Zusammenhang mit dem Produkt müssen dem Hersteller 
sowie der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates gemeldet werden, in dem der Anwender 
und/oder der Patient ansässig ist.

Anweisungen zur Reinigung
Reinigen Sie das Produkt zunächst mit Wasser und Seife und einem weichen Tuch. Danach 
desinfizieren Sie es mit Isopropylalkohol, Chlordioxid oder quaternären Ammoniumverbindun-
gen und befolgen Sie dabei die Anweisungen des jeweiligen Desinfektionsmittels.
Nicht in der Waschmaschine waschen und nicht im Autoklaven sterilisieren.

= The maximum patient weight is 205kg/450lb
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